
    k'ohbhnv ,gcrt ,t shc ohehzjn ',ufuxv djc kkv ohrnuta
 ,gskuk"zhrtvtcuv ifu 'c"g de ;s v aurs vfux ihbg ,ubuufv rga) 

"cuy hf wvk usuv" euxpca ohdvub (c"g ym ;s k"zhrtv rushxc
f"jt 'vynku vkgnku ohnav ,ujur gcrtk ckukv ,t ohgbgbn
euxpc cua ohgbgbn ;uxcku '"tb vghauv wv tbt" euxpc ohgbgbn

/"usxj okugk hf cuy hf wvk usuv"
ka cmnc tuv ot oda 'ostk ohznrn ohgubgbva h,caju    
ssub,n tuvu 'okugca ,ujurv kfk u,ut ohgbgbn ',urmu   ohkuyky
wva cmn kfa ,gsk uhkg ,tz kf og - ,urm ka ohkd kg smk smn
kfva rhfvku uk ,usuvk uhkg kf osueu 'u,cuyk er tuv 'uhkg thcv
kg lrck ost chhj" (t"g sb ;s ,ufrc) wndc urnta unfu 'u,cuyk
ohgbgbn 'ifk /vcuyk tuv kfva hbpn '"vcuyv kg lrcna oaf vgrv
'ohtmnba cmn kfc :aurhp '"usxj okugk hf cuy hf wvk usuv" ohrnutu

 /vcuyk kfva ihntvku rhfvk ohfhrm 'ohtmnba jur kfc
vbuntk vrh,x uz ihtu 'vkhp,v ,cuj ostv kg ,kyun ',tz kfcu    
u,ut ghauha v"cevn aeck ost lhrm tkt 'lrc,h u,tn kfva
i,ha ohaecnu '"tb vghauv wv tbt" euxpc od ohgbgbn ifk /uh,urmn

 /vcuyk kfva aujc vtrba 'ohkudn ohsxj v"cev ubk
hf cuy hf wvk usuv"c ckukv ,t ,pxub ogp ohgbgbn if hrjt    
unfu 'vtsuv 'vaec 'jca - u,khp, ost rsxh lf hf '"usxj okugk
'jca ka ,ubuatr ,ufrc aukac ohkhj,na vrag vbuna ,khp,c
'vtsuv cua ohb,ub ;uxcku ',uaecv ,t ohaecnu ohkkp,n f"jt

 /(t"g sk ;s ,ufrc wndf whg) ,uburjt ,ufrcc wvk ohsunu
ddddppppeeeennnn`̀̀̀dddd    iiii`̀̀̀xxxxaaaa    mmmmiiiirrrreeeepppprrrrppppdddd

 sug i,hk ah vbv     w"v tbt"cu w"vk usuv"c ohgubgbv ihbgk ;xub ogy
ohgbgbn ot ukhpta ubk znrk k"zj itf utca vtrba ,ujur gcrtk
ucmnc ah htsua vbuntc ezj,vk uhkg shn, - tuva sm vzhtc ostk
/tmnb tuva cmnc ,ubunyv ,ucuyv ,usuebv ,t apjk 'cuy sm od
khguh vzu 'ubtmnh htsu tuv - ohn,cu ,ntc cuyv ,t aech ostafu

/ujurc kuph tka stn uk
'jrzn smk snug ostaf /tkpb rcs ubsnkh ohgubgbv ,hhag iputu    

 oac gushu /iupm smk ktna smu ours smk ihnh sm uk tmuhk"zhrtv
ktnau ohnjr kg vrun ihnha (t"g tn ;s a"va 'oheuxpv rga)
ostv lhrm uh,uhrc og dvb,n v"ceva vdvbv  kffu 'ohbhs kg vrun
uhkg hba smn /,usuvku kkvku cuyv ,t rhfvk ubhhv 'cuyv kg ,usuvk
shn, sjpk ah 'vcrstu 'vcuyk hutr tuv uhagn smn tka od ,gsk

 /sxjv smn ohnjrc ung udvbha ohnjr aecku
'(j erp ohsuegv rga ohhj .g) k"zhrtv hc,fc rtucn sug    
ifku '",urucd" kg vrun "rujt"u "ohsxj" kg vrun "ohbp" okugka
obahu 'cuyv kg vtsuv kg ohrun ova w"vk usuv"c ohgubgb obah
ohbubj,vu vaecv kg ohrun ova "tb vghauv wv tbt"c od ohgubgb

 /sxjv smn vhv, vdvbvva 'sh,gv kg
jrzn smk uhbp 'jrzn smk ohgubgbc snug ostaf :lnmg gdv vbvu     
,usuvk usuvc ohgubgb uk ah unmg jrzn smc kct 'sxjv sm kg znrk
vhv,a 'sh,gk vdvbvv kg aeck wv tbtc ohgubgb odu 'ohsxjv kg
kg vrunv ihnh sm uvza 'ours smk uhbp lpuvaf od lfu /ohnjrv smn
,aec ka vkhp,v kg ,uruvk wv tbtc ohgubgb od uk ah 'ohsxjv
ah ',urucdv kg vrunv ktna tuva 'iupmk uhbp lpuvaf ifu 'ohnjrv
'ubhkg ohcurnv ohnjrv smn f"d ohtc ,urucdv kfa cuy sm od uc
oaf vgrv kg lrck ost chhj" (t"g sb ;s ,ufrc) k"zj urnta unfu]
'ohsxjv kg ,usuvk wvk usuvc gbgbk lhrm f"gu '["vcuyv kg lrcna
ohgbgbna smk ohbpv ,t ohfpuv shn, 'tuva sm kfca ubk vruh vzu

/ohnjr kg ohrunv ohbpv smn tc kfva ,uruvk 'uc
sm kfca 'vsucgc lrsv ubk vruh if od z"hgu vzn sunkk ubk ahu      
ezj,vk ,ucuy ,usueb uc ah shn, - tmnb ostva ifhv 'tuva
ohgubgbc ukhpt hf 'h,ue, vsct rnuk ujurc kuphk uk ktu 'vsucgc
obah ovc od - r,uhc vkpav vdrsnv kg ohrun ova 'vynk
kg vtsuvv kg ,uruvk '"usxj okugk hf cuy hf wvk usuv" ka ohgubgb

/ubng wv vaga ohsxjv
tku ost vtd,h kt 'vdhrsnv ourc ukhpta ',gsk lhrm lshtn    
sxjc ung dvbha 'uka sxjva hnk kkp,h tkt 'ucuy curc jych

 /r"hf int 'ohnjrnu

ihhg (4) yn j"ut (3) :zh vkhdn (2) t:yn j"ut (1)
(5) wjx ktrah ,rtp, k"rvn 'j"xr okav ohtrh
rhth ,uj ,"ua (7) s:yn vrurc vban (6) t:yn j"ut
vrurc vban (9) tme s"uh rpux o,j ,"ua (8) vge

dh:c (11) sugu  t:vpe oa (10) u:yn

AVAILABLE IN YOUR LOCAL
JUDAICA BOOKSTORE!

R’ Yehonason Eibeschutz ZT”L (Yaaros Dvash) would say:

    “Praiseworthy is the person who learns Torah in the sukkah. He who sits in the sukkah for the sake of the mitzvah

alone and rejoices in the Yom Tov will be surrounded by a Heavenly cloud. He may not see it - but it surely exists!”

v"g vnka ovrct wr ,c kjr tahr u,hgru k"z whcuy wr ic r,kt ktuna ;xuh ovrct wr ,nab hukhgk 

uk h,trcu grv rmh h,trc
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       A SERIES IN HALACHAH
       LIVING A “TORAH” DAY

The Halachos of Praying for the Sick (16)

Saying Tanach by Heart. One should not say posukim of

Tanach (ohcu,f 'ohthcb 'vru,) by heart (1). This is learned out in

the Gemara Gittin (:x) based on the posuk, ohrcsv ,t lk c,f"
(sk ,una) "vktv. The Rishonim suggest different reasons for this

prohibition. The Tosfos Rid (2) says that we are afraid that one

will make mistakes in the exact divine text of Tanach. The Beis

Yoseph (3) writes that since Tanach has many words with

varied and unusual spellings (,urh,hu ,urhxju ch,fu hre) for

special reasons and halachos, these might become forgotten by

people if they ignore the text and just say the words from

memory. There are some other reasons given by the Rishonim

and the Mekubalim that one should observe (4).

Exception. The Shulchan Aruch (5) rules that posukim from

Tanach that everyone (observant Jews) knows by heart, such as

Krias Shema, P’sukei D’zimra, Birchas Kohanim, and Parshas

Hatamid, are permitted to be said by heart. However, even if

one knows certain posukim by heart, if they are not known by

everyone, he still cannot say them by heart (6).

Tehillim. The Chavos Yair (7) permits saying any part of

Tehillim by heart, because since it was composed by Dovid

Hamelech to awaken the mercy of Hashem, it is more like

prayer than like Torah study. The Chasam Sofer (8) permits

Tehillim for a slightly different reason. The chapters were

composed to be sung by the Leviim and those who brought the

Korbon Pesach in the Beis Hamikdash. Since it is not practical

 `"hily cltyxid jexa d"en z`n     
  qhiid cplailw ,l`xyi zad` ldwc ax 

for them to say it from a written text of Tehillim, therefore it

must be that Tehillim was written with divine consent as an

exception to the rule and may be recited by memory. The

Mishna Berura (9) accepts this leniency and therefore one who

says Tehillim for the sick by heart has plenty to rely upon.

Advice of ,urusv hkusd (10). Even though one can say Tehillim for

the sick by heart as just explained, there are a number of valid

reasons not to do so. Firstly, not all agree that Tehillim is

different than other parts of Tanach. Also, when one reads the

words from a text he doesn’t make mistakes and deletions.

Additionally, it is easier to concentrate and avoid distractions

when reading. Understanding how this works will help us use

this advice by all the davening and bentching that we say.

Four Advantages of Saying from a Text. When one davens

by memory, he requires a certain amount of concentration to

always keep in mind exactly where he is holding and what

chapter comes next. Also, a person’s eyes tend to roam and

distract him from concentrating. On the other hand, when one

looks into a siddur: 1) No concentration is necessary to remind

him where he’s holding and what’s next, 2) his eyes see nothing

else, and 3) the external act of following with one’s eyes (and

finger as the Manchester R”Y ZT”L would do) guides his

inner mind to follow. The Nefesh Hachaim (11) adds from the

sages of Kaballah, that visualizing the form of the holy letters of

the Alef-Beis, while one is thinking of the simple explanation of

the tefillos, elevates the words even further.  
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R’ Shamshon Raphael Hirsch ZT”L (Chorev) would say: 

     “The sukkah is a symbol of universal peace and brotherhood, as we recite in the evening service on Shabbos

and festivals: wlnuka ,fx ubhkg xurpuw - ‘Spread over us, Your sukkah of peace.’ The term sukkah in this prayer is not

used to describe the outdoor huts that we sit in but rather to symbolize peace and brotherhood, which shall be

based, not on economic and political interests, but on a joint belief in the one true G-d.”

R’ Menachem Mendel Schneerson ZT”L (Lubavitcher Rebbe) would say:

    “Although a sukkah is only a temporary dwelling, in certain respects we treat it as if it were our regular home -

eating, drinking, and studying Torah in it. This, too, is the way we should treat the world at large. We should not

regard the world as an end unto itself, but rather as a means of furthering our spiritual development and

refinement. By properly utilizing the physical world, and making the most of it in a spiritual manner, we bring

G-dliness into our surroundings, transforming the temporary into something lasting and eternal.”

A Wise Man would say:

   “Wise people talk because they have something to say; fools talk because they have to say something!”
DEDICATED BY MR & MRS HESHY SCHLOSSER  d"avpz c"qyz ixyz c"i 'tp l"f dyn mdxa` 'x oa xfril` 'x p"irl

TORAH TAVLIN IS AVAILABLE FREE OF CHARGE! TO SPONSOR/DEDICATE AN ISSUE, RECEIVE BY MAIL FOR YOUR SHUL OR
HAVE IT E-MAILED TO YOU DIRECTLY, PLEASE CALL 845-821-6200 OR SEND AN E-MAIL TO: TORAHTAVLIN@YAHOO.COM.



axd z`n                                                                                             zexxerzd ixace miig igwl  mely `"hily lxrt
reayd zeiyxt i"tr excqp                                                                                              iwqalyew v"xbd zaiyia p"ep

2

yetzer hara on the street. This time he looked, even worse

then he had the last time! When they met, the yetzer hara

shouted, “You’re no friend of mine! The advice you gave me

backfired - it had the opposite of the desired effect!”

   “Calm down,” soothed sheker. “Tell me what happened.”

    “Well, in previous years, when the Jews had their

esrogim for Sukkos, they fulfilled the mitzvah, but I was

still able to score the occasional victory. There were some

people who only had in mind that everyone should notice

what a beautiful, expensive esrog they had; others wanted

those around them to notice with what great kavanah

(intent) they were performing the mitzvah. However, this

year, since there were no esrogim, they were all heartbroken

at being unable to fulfill the mitzvah, and cried out to

Hashem, repenting wholeheartedly, remorseful that they did

not merit performing this important mitzvah.

    “Under such circumstances, Hashem considered it as if

they had fulfilled the mitzvah, as it says: “When a person is

prevented from doing a mitzvah, Hashem considers it as if

he had indeed fulfilled it.”

llllyyyynnnnpppp: “This is very relevant to our situation today,”

concluded R’ Benzion. “We are unable to properly fulfill the

mitzvah because we are in the category of “one who is

prevented from fulfilling the commandment.” Thus, Hashem

will perform the mitzvah for us in Heaven, and it will be

considered as if we had fulfilled it in the best possible way!”

    Said the Stutchiner Rebbe later, “The Bobover Rebbe’s

story comforted us, for we were shattered that we could not

fulfill the mitzvah of taking the Arba Minim. Thanks to him

we were able, despite the terrible circumstances, to feel

some simchas Yom Tov.”

llllyyyynnnn: During World War II, R’ Benzion Halberstam

ZT”L HY”D, the previous Bobover Rebbe, fled Bobov

for the relative safety of Lemberg. En route, he stopped in

Lutzk, where he spent the Yom Tov of Sukkos. Due to war

conditions, it was impossible to obtain an esrog; the only

one available was a dried one from the previous year. The

Bobover Rebbe sat together with other rabbanim, who had

fled to Lutzk, all of them despondent at the thought that

they could not fulfill the mitzvah of taking the Arba Minim

that year. Seeking to allay their sorrow, the Bobover Rebbe

proceeded to tell the following story which his grandfather,

R’ Chaim Sanzer ZT”L, had related on Sukkos:

    Once, sheker (falsehood) was walking down the street

when he met the yetzer hara (evil inclination) who was

looking very ill. “What is the matter?” sheker asked him.

    The yetzer hara replied, “Don’t you realize that it is now

the month of Elul, and the Jewish people are all occupied

with doing teshuvah wholeheartedly? No matter how hard I

try to get them to sin or prevent them from repenting, I

cannot succeed! They’re putting me out of business!

    “And then comes Sukkos,” he continued to lament, “when

they will rejoice in their sukkah and fulfill the mitzvah of

taking the lulav and esrog - that will finish me off!”

    After thinking for a moment, sheker told his friend that

he had a wonderful idea which would solve the problem:

“The esrogim are imported by boat from Greece. Why not

sink the ship? That way there will be no esrogim available,

and the Jews will not be able to fulfill the mitzvah!”

    Delighted with this nefarious plan, the yetzer hara

hurried off to implement it immediately.

   Some time after Sukkos, sheker again encountered the
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Russia. For this reason, he did not fully understand the fierce struggle of the gedolim of the time against the dangerous

threat posed by the maskilim. For instance, when a delegation sent by the gedolim of Poland came to request him to

appeal before the Czar (who ruled over Poland at the time) to rescind a decree mandating modern dress for all citizens,

he told them that he did not understand why they thought it was so important to them to wear hats made from bearskin.

    When Montefiore arrived in Lithuania, the Orthodox lay leaders came to escort R’ Itzele, who was the leader and

spokesman of the Jewish community, to greet the magnate. R’ Itzele went along with them, but with mixed feelings. On

the one hand, it was important and proper to greet the benevolent Jewish baron, and to encourage him in his mission to

the Czar, hoping that he would meet with some degree of success in alleviating the plight of the Jews. As a religious Jew,

he would be in an excellent position to request a repeal of some of the anti-religious legislation that had been passed. But

on the other hand, there was the possibility that the Maskilim would influence Montefiore to agree to their own insidious

plans, which they had presented to him cloaked in a deceptively alluring mantle. In that event, the Maskilim would

falsely portray R’ Itzele’s greeting of the nobleman as an endorsement for their objectives.

    In the end, R’ Itzele did go with the Orthodox delegation, but his heart was not in it. On the way, R’ Itzele happened to

meet R’ Yisrael Salanter ZT”L, who asked him, “To where is the Rav being accompanied?”

    R’ Itzele answered, “I am not sure! When a wicked man gets to the next world and is being led to Gehinnom, is he

aware of where they are leading him?”
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uhbc ,t xhbfn v"ceva 'vzn kusd vcrhe hukhd lk iht hf 'curheu
vfux) trndv hrcsfu 'wv ,hc thv vfuxv hrva ',ufuxv djc u,hck
'vfuxv kg ohna oa kj lf 'vdhdjv kg ohna oa kja oaf" '(/y
vz hpku /"wvk vfux ;t 'wvk dj vn 'wvk ohnh ,gca ,ufxv djw rntba
kg ohjna hf ',ufuxv djc aha ,sjuhnv vjnav ihhbg rtc,n
hbtu" v"g lknv sus rnta unfu 'wv ,crhe ka tkpbv dubg,v ,dav
ubnn oheujr ubhhva rjt '(j"f d"g ohkhv,) "cuy hk oheukt ,crhe
ofhbhc ohkhscn uhv ofh,ubuug ot hf" rntba unfu 'ubh,ubuug kkdc

/(wc y"b vhgah) "ofheukt ihck
o,jnau" ',ufuxv dj hcdk rntba vn ,t arpk ah vz lrs kgu     
thv ,ufuxv dj ,jnaa ubhhvu '(wn d"f trehu) "wudu ofheukt wv hbpk

/uhkt ohcureu ohmurn 'wv hbpkw ubta vz kg
,ufuxv djc vctuav ,hc ,jnaca ubhmn ifka ';hxuvk ahu     

 hrcsfu 'vz euxpn ,snkbvo"cnrv'(c"h vfkv wj erp 'ckuk ,ufkv) 
oa v,hv ,ufuxv djc 'ivc junak vumn ,usgunv kfa hp kg ;t"
ubhhv} ofheukt wv hbpk o,jnauw rntba 'vrh,h vjna asenc
vrhav vmrp uzv vkusdv vjnacu '"wufu wohnh ,gca {uasenc
'ohrnut uktu ukt" '(/d"b vfux) trndc rtucnfu 'vcua,v ka vbhhbgc
ka vbhhbg kf vz hf '"uk kujnhu cuah tyja hnu 'tyj tka hn hrat
vcua,c ubrzja 'wv hbpkw ubta vz kg wo,jnauw-,ufuxv dj ,jna

/wv kt ohcureu ohmurn ubhagbu ubhtyj ukjnbu
,hc ,jnaw-iuaac ohn o,ctau" 'euxpc znr vzk thcvk ahu     
ubhhv whgahwa 'f"vuh ,rpfw-"vguahv hbhhgnn [jufn vzu] 'wvctuav

/(z"f runzn ohkhv, arsn wg) wf"vuhw
jufn thv ,ufuxv dj ,jnaa ubhhvu 'wvzvw ,buuf ,rtc,n vz hpku     

/vzv asujc thva f"vuhc vrpfv
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     Our early ancestors experienced the mitzvah of “Aliya

L’Regel” (going up to the Beis Hamikdash three times a

year for the Sholosh Regalim) to its fullest. During the

week of Sukkos, the gathering in the Temple in Jerusalem,

and the immense celebration was exceptional. People

came in camel caravans from Egypt. They came by boat

from distant cities in the Mediterranean. They came on

donkeys and in chariots. But those who traveled on foot

received the greatest reward. It is said that Rabbi Hillel,

himself, walked all the way from Babylonia! 

     Once in Jerusalem, the pilgrims were dazzled! There

were wooden booths in every courtyard and on every roof.

Thousands of men paraded in the streets, each one carrying

his very own lulav. At dawn, silver trumpets blew and

kohanim with golden pitchers poured water on the altar.

    At night, the flames from enormous golden menorahs -

   

    
     vwc vaev ifu) /wvzvw vkhnv ,buuf ihcvk lhrirvt wr ,banekj w

(,ufuxv dj hrntn ahr wd
dj kmt ubhmna ,sjuhnv vjnav ihhbg ruthc osevc 'cahhk ahu     
'wubh,jna inzw tuva aushecu vkhp,c ohrhfzn uc er hrva ',ufuxv
'(wt wt vdhdj) o"cnrv hrcsfu 'junak cuhj ah ohdjv kfca ;t kg

 ktrah uuymb vag ,uumn aka"ohkdr akan kdr kfc'wufu iv uktu '
uvjnav,ufhha ah ,ufuxv djca hrv '"ldjc ,jnau rntba 

/vjnav kt ,sjuhn
auka vru,c rntb ,ufuxv djc vjnav cuhja 'ubhmn iftu     
c,fa unfu 'ihhbgv ezuj kg vrun auka rpxnv rat 'ohngp

k"rvnvkfc wd rpxnu" '(vtn ,k, v"s :u"m ihrsvbx ,usdt haushj) 
yujvuw '(c"h ws ,kve) cu,fv rnta unfu 'ezujv kg vrun ouen
'rcs ehzjvk vmrh ratf rcs kfcu 'we,bh vrvnc tk 'akuanv
r,hu ,pxu, ah hf tmnb '"wufu vezj huv ohba wd lfku 'vakac ezj,n

 /ohdjv rtan r,uh ,ufuxv djc vjnak ezuj
v hrcs h"pg ,tz rtck ahu     h"rk ,"gakkp,h sugu" 'c,fa '(c"n wt) 

 'uh,tyj ibgfu uhgap cgf ,ujnk 'wv kt vcua,v kgcuc .upjhau
tyj tk ot ratf wufu uvmrhuin vspbu 'jkxb iuugv ,uhvk if,h hf '

 /wufu uc .pj wvk ihtu 'vrzd kfnu ohruxhhvohehsmv ,uut,uin '
 ',ujkmvvovc .upjhau oavn iumr ehpvk 'ubumruohnhhev ohhjv-

u 'ohh,ntvu,unhgbv kf kkufv kusdv rutvwk ohkv,) rntba ihhbgf '
hrjt 'vcua,v ,gc sus ,kp,c vtr, if kgu /wufu wubumrc ohhjw'(wu
kkp,v 'whbrvy h,tyjnu 'hbugn hbxcf crvw (ws 't"b ohkv,) rnta
oa) rntu 'tyjv osuef uc lrc,h oav iumr ,uhvk 'iumrv kg sug

 /"wufu whbnn je, kt lase juru 'lhbpkn hbfhka, ktw '(dh euxp
humhr ;t uc ah vkhjnv in sck ohruphfv ouhca 'ohsevk ah ifu    

150 feet tall - lit up the entire Temple area. All of Jerusalem

glowed! Learned scholars juggled flaming torches. Others

somersaulted and sang with harps and cymbals. Nobody

could sleep during the entire week of Sukkos! Was it any

wonder that Chazal said: “Whoever has not witnessed this

celebration has not seen true rejoicing.”

   It is said that the Koloshitzer Rav, R’ Chuna

Halberstam ZT”L once visited R’ Meir Arik ZT”L, and

the two great scholars began a discussion in Torah. R’

Meir asked, “Please explain to me the words of the great

masters (Baal Shem Tov, Shinover Rav) who have said

that the mitzvah of sitting in a sukkah is the most unique

mitzvah in the Torah, for it is the only one which involves

one’s entire body. Every other mitzvah is done with a

single limb, whereas one must sit with his entire body in

the sukkah.” He paused for a moment. “But what about the

mitzvah of ‘Oleh Regel’? When a Jew would go up to the

Temple, his entire body would be immersed in the mitzvah



     It was the first day of Sukkos, and the spirit of the chag was pervasive. The chassidim and congregants in the shul of

the revered Rebbe, R’ Elimelech of Lizhensk ZT”L, were in a festive mood. As R’ Elimelech stood at the amud and

began reciting Hallel, all eyes turned upon him in anticipation. However, it was clear that there was something unusual in

his manner this Sukkos. With lulav and esrog in hand, he began sniffing the air! It was evident that something was on his

mind, something rather exciting by the look on his radiant countenance! 

    The minute the davening was over, R’ Elimelech hurried to where his brother R’ Zusia (who had come to spend Yom
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Tov with him) was standing, and said to him eagerly, “Come and help me find the esrog which is permeating the whole

shul with the fragrance of Gan Eden (Garden of Eden)!” 

    And so together they went from person to person sniffing the air until they reached the far corner of the shul where a

quiet looking individual was standing, obviously engrossed in his own thoughts. “Here he is,” called out R’ Elimelech

delightedly. “Please, dear friend, tell me who are you and where you obtained this wonderful esrog?”

    The man, looking somewhat startled and bashful, was hesitant to reply. He carefully chose his words. “My name,”

began the man in a soft voice, “is Uri, and I come from the town of Strelisk. The mitzvah of esrog is very dear to me and

each year I do my utmost to procure a beautiful esrog. Although I am not wealthy and cannot afford to buy an esrog

according to my desire, my wife helps me by hiring herself out as cook. She is independent of any financial help from

me, and thus I can use my own earnings for spiritual matters. I am employed as a melamed (teacher) in the village of

Yanev, which is not far from my native town. Each year, before Sukkos, I use one half of my earnings for our needs and

with the other I buy an esrog in Lemberg. In order to save as much money on the journey, I usually go on foot. 

    “This year, during the Ten Days of Repentance, I was making my way on foot as usual, with the hefty sum of fifty

gulden in my wallet with which to buy a perfect esrog, when on the road to Lemberg I passed through a forest and

stopped at a wayside inn to have a rest. It was time for mincha so I stood in a corner and began davening. Suddenly, I

heard a terrible moaning and groaning, the sound of one in great anguish. I hurriedly finished my davening and turned to

see a most unusual and rough looking person, dressed in peasant garb with a whip in his hands, pouring out his troubles

to the inn-keeper at the counter. From between his sobs, I managed to gather that the man with the whip was a poor Jew

who earned his living as a baal agalah (wagon driver). He had a wife and several children and he barely managed to earn

enough to make ends meet. And now, a terrible calamity had befallen him; his horse, without which he would have

nothing to drive and nothing to live, had suddenly collapsed in the forest and was unable to get up.

    “The man’s anguish was so tangible that I tried to encourage him by telling him that he must not forget that there is a

G-d above us who could help him in his trouble. But he was in the depths of despair. Finally, the inn-keeper told him that

he had another horse that he could sell him for the paltry sum of fifty gulden, although it was worth at least eighty.

    “‘I don’t have fifty cents, let alone fifty gulden!’ the man cried bitterly.  

    “I realized that here was my chance to do something good for this man in such a desperate plight that his very life, and

that of his family, depended upon getting a horse. I said to the inn-keeper, “I’ll give you forty-five gulden, cash down.

Will you sell him the horse?” The inn-keeper thought for only a moment and took the deal. The baal agalah was

watching with eyes wide with astonishment. He was just speechless with relief, and his joy was absolutely indescribable!

    “After he thanked me and left, I traveled on to Lemberg with the remaining five gulden in my pocket, and had to

content myself with buying a very ordinary looking - but kosher esrog! My esrog is usually the best in Strelisk, and

everyone comes to my home to bentch with it, but this year I was ashamed to return home with such a poor-looking

specimen, so my wife agreed that I should come here to Lizhensk, where nobody knows me.” 

    “But my dear Reb Uri,” cried R’ Elimelech, now that the former had finished his story, “Your esrog is indeed

exceptional; it has the fragrance of Gan Eden in its perfume! Now, let me tell you the sequel to your story!

    “When the baal agalah whom you saved thought about his unexpected good fortune, he decided that you must have

been none other than Eliyahu Hanavi whom the Almighty had sent down to earth in order to help him in his desperation.

Having come to this conclusion, the happy man looked for a way of expressing his gratitude to the Almighty, but since

he is illiterate and unable to recite any prayers, he racked his simple brain for the best way of giving proper thanks. 

   “Suddenly his face lit up. He took his whip and lashed it into the air with all his might, crying out, ‘Dear Father in

Heaven, I love You very much! What can I do to convince You of my love for You? Let me crack my whip for You as a

sign that I love You!’ Saying which, the baal agalah cracked his whip into the air three times.

    R’ Elimelech’s face turned serious. “Now, on the eve of Yom Kippur, the Almighty up above was listening to the

prayers of the Day of Atonement. R’ Levi Yitzchok of Berditchev ZT”L, who was acting as the Counsel for Defense

on behalf of his fellow Jews, was pushing a wagon-full of Jewish mitzvos to the Gates of Heaven, when the Satan

appeared and obstructed his path with piles of Jewish sins. R’  Levi Yitzchok became stuck. My brother, R’ Zusia, and I

added our strength to help him move his wagon forward, but all in vain; even our combined efforts proved fruitless.

    “Suddenly, there came the sound of the cracking of a whip which rent the air, causing a blinding ray of light to appear,

lighting up the whole universe, right up to the very heavens! There we saw the angels and all the righteous seated in a

circle, singing praises to the Almighty. Upon hearing the baal agalah’s words as he cracked his whip in ecstasy, they
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Mann Shach ZT”L, writes: “Someone who studies (this

sefer) will see the value in this work, for it has cost me

effort.” On the margin of his own copy of the sefer, the

Rosh Yeshivah recorded the following comment of the

Rashb’a (in the name of Rav Hai Gaon) in this

connection: “Take care with this interpretation, for it was

revealed to me after great exertion.”

     The Torah’s secrets are only revealed to those who toil

in it. Chazal comment on the verse, "hk vsng h,nfj ;t" -
“My wisdom also stood for me”: ‘The wisdom which I

learned with hard breathing (;t) stood for me’ vcr ,kve)
(dh-c.” Similarly, on the posuk, “A soul’s work toils for it”

(uf-zy hkan), the gemara (:ym ihrsvbx) states: “A person

     EDITORIAL AND INSIGHTS

  ON THE WEEKLY MIDDAH OF ...

     As we begin the joyous festival of Sukkos and enter

our individual sukkos with real hope and happiness

expressed in our mannerisms, there is a deep concept

which we must ponder. The Ksav Sofer, R’ Avraham

Shmuel Binyamin Sofer ZT”L notes that when Avraham

Avinu was sitting outside his tent looking to invite guests,

three angels appeared. Avraham ran to them and bade

them to sit down under a tree where he served them a

meal. He told them: (s-jh ,hatrc) ".gv ,j, ubgavu" - “Rest

yourselves under the tree.” Avraham Avinu had a very

special thought in mind. Although he certainly wanted his

guests to be comfortable in a shady spot, protected from

the scorching sun, it was much deeper than just that. 

    After the guests had enjoyed a hearty meal, Avraham

told them, “Bless Hashem! For everything is from Him.”

Avraham wanted to bestow physical nourishment upon his

benefactors, but his goal was to bring them to the

realization that there is a G-d from Whom all sustenance

flows. For this very reason, explains the Ksav Sofer,

Avraham specifically placed his guests under a tree, outside

of the tent to hint to them that even though this tree was

planted and tended by man, it was only because Hashem

brought rain upon the earth and watered it, that it grew. 

strives in Torah in one place, and the Torah he has

acquired exerts itself on his behalf in another place.” Rashi

explains that the Torah a person has learned asks its Owner

- Hashem - to reveal to the person who has learned it the

underlying logic of the Torah and its order. 

    The Rambam, likewise, explains the famous Mishna,

"trdt trgm oupk" - “According to the exertion is the

reward,” (uf-v ,uct) as follows: “According to the extent

you exert yourself in Torah will be your reward. The Sages

said that the only wisdom that remains with you is that

which you learn with effort, exertion and fear of the

teacher, whereas things you read for pleasure and

relaxation do not last or bring any benefit.”

FROM THE WELLSPRINGS OF     

R’ GUTTMAN - RAMAT SHLOMO  

     So it is with all activities with which man is involved.

All his business affairs, all the running around, traveling in

cars, airplanes, subway trains - all the comings and goings,

give and take. A person should never say, hsh omugu hjuf"
"vzv khjv ,t hk vag - Look what I have accomplished! It is

all from the work of MY hand! No, rather, he should adopt

the mentality of his Zaide Avraham and say “Let me bless

Hashem because everything is from Him!”  

    This concept is truly the essence - the ihbg and the ogy -

of the mitzvah of sitting in a sukkah. We go out of our

homes and sit under the schach, through which we can feel

and see the open sky and remember our Father in Heaven. 

    This beautiful and holy mitzvah was given to us as a gift

and we owe a debt of gratitude to our dear grandfather,

Avraham Avinu, for his kindly actions and elevated

intentions. The Ksav Sofer further explains that it was in

the merit of these words - “Rest yourselves under the tree”

- that Hashem gave his children and all future generations

of grandchildren and great-grandchildren, this beautiful

present called Sukkos. So, when we sit in our sukkah and

serve our guests (and remember Avraham Avinu is one of

the Ushpizin guests!) Let us fulfill the original intention -

“Let us bless Hashem – everything is from Him!”



3
since he would be standing inside the holy Sanctuary!”

     R’ Chuna shook his head vehemently. “How can you

compare the two?” he asked. “When a person would go up

to the holy Temple to be oleh regel, he was required to

take off his shoes upon entering the holy site. A person

may not enter with his shoes. Whereas the mitzvah of

sukkah must be greater since a Jew goes into his sukkah

even - wkuuhya hs yhnw - ‘With his boot-straps’ on!” 
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   The temporary booths we sit in during the holiday of

Sukkos, known by the same name, commemorate the

special sucfv hbbg - Clouds of Glory, which encircled the

Jewish People as they traveled through the wilderness.

There were seven such clouds: one which traveled ahead

of the camp, four on each side surrounding the people, one

above them and the seventh cloud beneath them for

comfort (sk-h rcsnc h"ar). This is borne out by the posuk:

(s-j ohrcs) "vba ohgcrt vz vemc tk lkdru" - “And your feet

did not wear out these forty years.” 

    Many meforshim ask the universal question: why are we

commanded to build a sukkah to commemorate the Clouds

of Glory which encircled us in the desert, but we were

given no mitzvos to commemorate any of the other

miracles which Hashem performed for us in the desert,

like the mann, the quail (uhka), and the well (rtc)?
    The Sephardic Chacham, Rabbeinu Chaim Kefusi

Baal Haness ZT”L answers with a beautiful insight. We

do not commemorate miracles so that we remind ourselves

of Hashem’s unlimited power. We know that full well

already! Rather, we commemorate miracles because

through them Hashem manifests His infinite love for us. In

order for Bnei Yisroel to survive in the desert, the

Almighty had to provide us with mann, quail, and the well

so that we wouldn’t die of hunger or thirst. Therefore, His

extraordinary love for us was not manifest through these

phenomena. The Clouds of Glory, by contrast, signified

His special affection for His people, as they served as

extra protection - and even unexpected luxury - from the

uncomfortable conditions of the desert. We therefore

commemorate this manifestation of our unique

relationship with Hashem, in order to reciprocate and

show Him a measure of our love and affection for Him!

    ddddkkkkeeeeqqqqaaaa    aaaayyyyiiiillll    eeeeppppeeeevvvveeee    eeeeiiiizzzzeeeevvvvnnnnaaaa    eeeeppppyyyyccccwwww    xxxxyyyy`̀̀̀((((ddddeeeevvvvnnnndddd    zzzzkkkkxxxxaaaa))))
    The blessing recited in the Sukkah, “Leshev baSukkah,”

does not mean “to sit in the sukkah.” If the mitzvah was

really about “sitting,” the beracha would "vfuxc ,cak" for

in Hebrew, ",cak" means to sit. The mitzvah on Sukkos,

however, goes far beyond sitting. We are commanded to

“live” (cahk) in the sukkah. As Chazal taught (:jf vfux):
"urus, ihgf uca," - “You shall reside in the sukkah the way

you (ordinarily) live.” The word "uca," teaches us that one

lives in the sukkah in the same manner as one ordinarily

lives; to eat all meals in the sukkah, to study Torah in the

sukkah, and to sleep in the sukkah. 

   Fulfilling the mitzvos connected with Sukkos in

Auschwitz was unthinkable, for an attempt at religious

observance carried the death sentence. Yet there were

those who did their utmost to perform the mitzvos in spite

of the mortal danger, displaying an extraordinary degree of

self-sacrifice. When a new shipment of barracks came in,

R’ Tzvi Hirsch Meisels ZT”L, the Veitzener Rav, spirited

one bed out of the storage room and used an axe to break it

into pieces. Several boards were used as sukkah walls;

other sections were broken into splinters, to be used as

schach. Miraculously, no one noticed or heard the loud

sounds of the axe during the day. Of course, under such

conditions, there were no decorations in this sukkah!

    The location of the sukkah, outside where the walls of

two barracks nearly met, was kept a closely guarded secret.

To the uninitiated observer it appeared to be merely a pile

of boards. Only a person who knew the secret would be

able to traverse the maze that led into the sukkah itself.

Each person would make his way inside, quickly eat a

kzayis of bread, and then quickly run out.

   During the course of the preparations, a unique question

arose: is one allowed to make a berachah "vfuxc cahk" in
this situation? The Shulchan Aruch (s-nr, j"ut) rules that if

one is afraid of robbers or bandits while sitting in the

sukkah, he has not fulfilled his obligation Since in

Auschwitz, some argued, we are in mortal danger as we sit

in the sukkah, can this be fulfilling the mitzvah?

     After much debate, the Veitzener Rav ruled that the

berachah should be said. He based his decision on the

gemara, “You shall reside in the sukkah the way you

(ordinarily) live.” Explained R’ Tzvi Hirsch: “We

ordinarily live under dangerous conditions - living in the

barracks in Auschwitz is no less dangerous than siting in a

sukkah in Auschwitz. The Germans could come at any

minute and take us to the gas chambers, no matter where

we are! Our lives are endangered in exactly the same way -

whether we are in the sukkah, or in our ‘house’ - our

barracks. Therefore, this sukkah is quite identical to the

way we ordinarily live and it is kosher!”

    ''''eeeebbbbeeee    iiiillll    ddddccccnnnnrrrr    iiiizzzznnnnkkkkgggg    ssss`̀̀̀((((hhhh----aaaa    zzzzllllddddwwww))))    
       In the introduction to his masterpiece, “Avi Ezri”, the

great Ponovezher Rosh Yeshivah, R’ Elazar Menachem
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responded in unison: ‘Happy is the King who is thus praised!’ 

     “All at once, the Angel Michael appeared, leading a horse, followed by the baal agalah with whip in hand. The Angel

Michael harnessed this horse to the wagon of mitzvos, and the baal agalah cracked his whip. The wagon gave a lurch

forward, flattened out the Jewish sins that had been obstructing the way, and drove it smoothly and easily right up to the

Throne of Honor. There, the King of Kings received it most graciously and, rising from the Seat of Judgment, went over

and seated Himself on the Seat of Mercy. A happy New Year was assured!’

    “And now, dear R’ Uri,” concluded R’ Elimelech, “you see that all this came about through your noble action! Go

home, and be a leader in Israel for you have proved your worthiness! And you shall carry with you the approval of the

Heavenly Court! But before you go, permit me to hold this wonderful esrog of yours, and praise Hashem with it.”

     A number of days before the start of the Yom Tov of Sukkos, an announcement was proclaimed throughout the entire

city of Vilna, emanating from the holy lips of the great Vilna Gaon, R’ Eliyahu ZT”L. He issued a directive to his

students informing them that it was their duty - an absolute obligation on the part of each and every one them - to study

well and thoroughly familiarize themselves with a specific mesechta in shas - and even memorize it by heart! By doing

so, they can minimize any possible bitul Torah as well as constantly fulfill the mitzvah of "vkhku onuh uc ,hdvu" - “You shall

ponder in it (learn Torah) day and night” when they find themselves traveling on the road or where they have no seforim.  

     One of the students, who would later become a leading light of his generation, heeded his rebbi’s call and took upon

himself to memorize the entire Mesechta of Sukkos. He studied and reviewed it countless times until he truly believed

that he had mastered the entire folio. He even asked his fellow students to test him on the Mesechta and all were duly

impressed with his thorough grasp and knowledge of the Talmudic material.

      On the first day of Chol Hamoed Sukkos, when many people would visit their rabbanim and rebbeim, the sukkah of

the Vilna Gaon was crowded to overflow with students and well-wishers coming to greet and see the great Gaon. This

young talmid was among them and when it was his turn to speak to his rebbe, he informed the Gaon that he had

memorized the entire Mesechta Sukkos. The Vilna Gaon looked at him intently and then asked with the hint of a twinkle

in his eye, “Is that so? Would you like me to test you on it?” The talmid was confident of his knowledge and agreed.

     R’ Eliyahu then asked, “Tell me, please, how many machlokes (Talmudic arguments) are there in this Mesechta,

between Rav Meir and Rav Yehudah? And how many between Rabbi Akiva and Rabbi Tarfon? Abaya and Rava? Rav

Papa and Rav Huna brei D’Rav Yehoshua?” The Gaon could have gone on and on but mercifully he stopped.

    The young student tried as best as he could to answer the questions but it simply was beyond his scope of knowledge.

Indeed, he may have memorized every line in the gemara and knew the concepts well enough, but he still could not

manage to count up all the Talmudic arguments that are found in the Mesechta.

    The Gaon smiled and began to answer his own question. He started by listing every single machlokes between the

various Tannaim and Amoraim; the arguments and the counter-arguments. He pointed out every single halachic principle

that was mentioned, as well as every Mishnaic, Aggadic and Talmudic dictum that was discussed by the Sages. Like a

skilled surgeon, he neatly dissected the entire Mesechta, page by page and line by line, until he had clearly layed out the

entire contents of Mesechta Sukka before the awestruck wonderment of all those present.

    By the time he had finished, the Gaon had listed off 85 examples of a non-kosher sukkah (vkuxp vfx) which amounted

to the exact numerical value of "vfx" (without the “vav”). He also counted out 91 examples of kosher sukkos, which is

the exact numerical value of "vfux" (vtkn). In this way, the Gaon proved what he meant by “knowing a Mesechta”! 

    ''''eeeebbbbeeee    xxxxttttrrrrdddd    llll`̀̀̀    aaaayyyy    llllkkkkddddeeee    xxxxttttrrrrdddd    oooonnnn    ddddiiiidddd    llllkkkkddddeeee    ccccgggg`̀̀̀    mmmmeeeewwwwnnnn    llll`̀̀̀    jjjjlllleeeedddd    llllkkkkdddd((((kkkk----bbbb    zzzzllllddddwwww))))

     R’ Itzele Volozhiner ZT”L, son of the famed R’ Chaim Volozhiner ZT”L, was the successor to his father as Rosh

Yeshivah of Volozhin, and also the rabbi of that town. Whenever anyone spoke of “the Rav” in that generation, they

meant R’ Itzele, for he was the undisputed gadol hador of the time.

    Once, Sir Moses Montefiore traveled to Russia to visit the Czar in order to appeal to him to alleviate the miserable

plight of the millions of Jews living in his country. At that time, the Orthodox leaders were vying with the maskilim for

Montefiore’s attention, each camp seeking to influence the powerful philanthropist with its own version of what the

future of the Jewish nation in Russia should look like. Montefiore was known to be a devout and scrupulously observant

Jew, but his appearance and educational background were totally different from that of the old-time Orthodox Jews of


